
REGÉLŐ,
IPH1S2IPIJBSÍ vasárnap augustus 30kán 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z ő i  h i v a t a l *  
b á n  é v n e g y e d e n k é n t  *s k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes 

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

É L E T - T Ö R T É N E T .
M a r ia  D o r o t h e a  

m a g y a r  o r s z á g  n á d o r i  i p á n  n e j  a,

(K éprajzáva l együtt.)
József fenséges cs. k. főherczeg, közösen tisztelt nádorunk, miu

tán szeretett bátyját Leopoldot, kit 1795-ki jul. 22-én ragadott-el 
a’ nem reménylett halál, a’ nádorispáni méltóságban felváltotta 
volna, országló fejedelemre méltó bölcsességgel lépett magos rendel
tetésű pályájára, mellyet mai napig és igy 40 esztendő óta a’ haza 
számtalan viszontagságai köztt is tetteinek olly fényével diszesitett, 
miilyennel az ő előtte nem tündöklött. Nagy elméjének és hazánk 
boldogitására fordított fáradozásainak bizonyságai számtalanok, ’s 
ezeknek létesítése méltán lekötelezé neki a" honnak örökké fenma- 
radó hála-emlékét, és a’ b ö l c s  nevezetet, mellyel minden buzgó 
hazafi őt megtisztelni óhajtja. — Házi boldogságát két Ízben boritá 
érzékeny gyászszal a’ halál, midőn két első hitesét ölelő karjai közül 
kiragadá. Ezeknek elsője A l e x a n d r i n a  Paulovna, Petrovics Pál 
orosz czár leánya, (ki 1783. aug. 9. született, 1799. mart. 3. 
eljegyeztetett, és azon év oct. 30-kán Pétervár mellett Gatsina vár
ban a’ fens. nádorral egybekelt) 1801. mart. 16-án Imnyt-el Budán. 
Teste a’ budai felső hegyek köztt fekvő Üröm helységi kápolnában, 
melly e' czélra különös pompával épült, nyugszik. Egyetlen gyer
meke Alexandrina Paulovna 1801. mart. 8-án született és halt-ineg. 
— 2-dik hitese H e r m i n a ,  YictorKároly Fridrik anhalt-bernburg- 
sehaumburgí herczeg leánya (ki 1797. dec. 4. született. 1815. aug. 
30. Schaumburgban a’ f. nádorral egybekelt) 18 i 7. sept. 14. szen- 
derült-el Budán, miután e’ napon két iker magzatjait Hermina Amalia 
Mariát, és István Ferencz Victort (arany gyapjas vitézt, az 58-ik 
sz. gyalog ezred tulajdonosát es ezredeset) szülte volna. Eltemette- 
tett Pesten a’ reform, egyházban. — A’ fens. nádornak mostani és 
igy 3-dik nője M a r i a  D o r o t t y a  V i l h e l m i n a  C a r o l i n a ,  
Lajos Fridrik Sándor vürtembergi herczeg leánya 1797. nov. 1-jén 
született, 1.SS9- aug. 21-én kelt egybe f, férjével a’ T ek  alatti
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kirchheiiui várban délután kát órakor a vürtembergi király. Lajos 
hgné ’s háznépe, és a: szász-hildburghauseni örökös hg jelenlétében. 
A' papi szentelést Evara püspök, azután d’Autei udvari egyházi szó
nok ‘s íopap teljes pompával végzé az említett várbeli kápolnában. 
Innen az uj házas pár Frankfurtba ment, hol az oda aug. 24-kén 
érkezett István és Hermine főherczegi magzatokkal 's ezeknek 
nagyanyjokkal anhalt-bernburg-schaumburgi hgnével találkoztak. 
Gyermekeivel azután a’ f. nádor ’s hitese Becsbe, innen oct. 16-án 
Buda felé utaztak, hova oct. 17-én estve hetedíél órakor minden 
külső pompa nélkül érkeztek-meg. A' kir. várban egyedül Ferdi- 
nand k. főherezeg és magyar országi fő hadi kormányzó idvezié 
őket. Mi után a’ fens. nádor-főherczegné következő napok közben 
a" budapesti vidékeket és nyilvános intézeteket, 20-án a' nemzeti mú
zeumot, személyes látogatásával megtisztelte volna, a" 24-én tar
tatott fényes udvari társaság alkalmával reggel 11 órakor fő udvari 
mesterné Révay gfné ő excja által a’ budapesti fő nemes asszonysá
gok. azután pedig 12 óra felé fő udvari mester Beckersgróf ő excja 
által a’ helybeli dicasteriumok fő tisztviselőji, 's végre Ferdinand fő 
hg által a: katonai hivatalbeliek mutattaltak-be a’ nádornénak. — T. 
n. Pest ymgye nov. 11-kén tartott közgyűléséből fényes küldöttsé
get rendelt f. uj főispánnéjának idvezlésére, melly alkalommal a’ 
szoszólló mgos Kovalik János püspök a’ fens. nádort ékes deák , 
hitesét pedig német beszéddel köszönte. A 5 t. rendeknek ezen fi
gyelmét a' fens. nádor különös köszönő levéllel méltózfatott viszonoz
ni, melly a'megyének másnapi gyűlésében felolvastatott. — Mindenki 
előtt sokkal ismeretest, hogysem hosszasan fejtegetni szükség volna, 
a’ fens. nádornénak azon nyájas szeretete, mellyel kedves férjének 
nehéz terhét enyhíteni, ’s háznépének (mellynek számát szerelme 
gyümölcseivel is kellemesité) részint neveltetése részint gazdasági 
helyes rendszere vitelében bebizonyítani törekvők. Mint honunk
nak első főnemes asszonya magos jótékony gondoskodásainak bizo
nyítványait adá, miden mint a’ budapesti jótevő asszonyi egyesüle
tek es szegény nőszemélyeket ápoló intézeteknek fővédje ezeknek 
mennél sikeresb előmenetökre leghasznosb rendeléseket tett, és maga 
is azokhoz segéd kézzel és munkás részvétellel járult. 1825-ki sept. 
25-én feis. Karolina Auguszta királynénak Pozsonban koronáztatása 
alkalmával teljesité azon hivatalbeli kötelességeket, mellyeket illy 
országos inneplésre a’ nádorispánné méltóságával kötöttek öszve a’ 
haza ős atyja). (.Lásd azokat e' lapok 1833-ki első számaiban.) — 
Minden Magyar előtt különös érdeket talált a’ f. nádornénak azon 
buzgalma i s , melfyet a' magyar nyelv iránt uj honjába jöttekor be
bizonyított. Ennek szép következménye volt ama minden honfit
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lekötelező érzékeny jelenet, meiiyben nyilvánosan hallatni me:lozta- 
tott nemzeti nyelvünkben tett előmenetelét. 1825-ki dec. 31-én t. i. 
az országgyűlési fő és alrendek közös küldöttséget nevestek-ki, nielly 
a főhcrczegnenek az országos atyák részéről bejelentené aj eszten
dei köszöntesöket. Mivel azonban a’ f. nádor hitesével együtt még 
azon napon Bécsbe utazott, ’s csak 1826-ki jan. 3 -kán érkezek visz- 
sza , csak ekkor mehetett végbe a’ szives innepélyes tett. Ez alka
lommal ni. Kopacsy József veszprirni püspök, mint szószólló, magyar 
nyelven idvezlé a’ főherczegnét, ki az akkori udvari gyász miatt 
négy udv. dámájival együtt fekete magyar öltözetben fogadó az or
szágos rendeknek igen fényes küldöttségét, és liasoniag 111 ag y a r u 1 
ékes kimondassa! következő s nyilvános hírlapokban is közzé tett 
kegyes feleletet méltóztatott az idvezlőknek adni:

„Nagy köszönettel veszem az ország rendjeinek az uj eszlen- 
dő alkalmatosságával előmbe terjesztett kívánságait: da mégnagyobo 
köszönettel fogadom azon anyai öröm-indulatiniban való részvételü
k et, inellyeknél fogva az elmúlt esztendőben oliy igen boldoggá te
tettem. — Nem bizonyithatom-be sikeresebben ezen indulatánál , 
mintha édes gyermekeimbe a’ magyar nemzet iránt ugyan azon szc- 
retetet fogom oltani, melly magamat lelkesít. — Nincs szívesebb 
kívánságom, hanem hogy a’ folyamatban levő országgyűlés által 
közhazánknak java eiőinozdittassék.— Ne terheltessék e’ kiküldött- 
ség ezen érzéseimet az ország rendjeinek bejelenteni, és őket iga
zán hajlandó indulatim felől bizonyosokká tenni.“

Milly lelkesedéssel vették a’ küldöttség tagjai ezen fenséges 
személy ajkairól ömledezett ’s magyar főrendű szépeinknek örök 
például szolgáló édes nemzeti hangokat, képzelni lehet! A' f. ná
doráé e’ beszédben nyilatkoztatott érzelmeinek valóban példás telje
sítője is lön, mert kedves gyermekeinek a’ magyar nyelvvel megis
mertetése iránt f. férjével együtt gondoskodott. Első gyermeke E r
zsébet, Carolina Henrietté 1820. ja!. 31. született, de azon évi aug. 
23. meghalt. Többi élő magzatjai: Sándor Leopold Ferdinand szül. 
1825. jun. 6-án. — Francisca Maria Erzsébet szül. 3831. jan. 17 — 
és — József Károly szül. 1833. mart. 2-kán.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A! G a u c h o. ( Folytatás■)

„No igen — monda Tebaldo— hogyan jött ide az idegen azt 
kegyed elmondta; a’ gazfiú, ki őt ide hozta, majd megkapja ér.te 
az emlékeztetőt; de hogy a’ dolog igy roszabb nem lesz-e ? orról 
nem győzhetett-ineg kegyed elegendőképp. Tudhatja-e k eg y ed , 
hogy e’ jö tt ment íiezkó nem megy-e a' városba, ;• minuoiit be
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jeleni', mi itt történt ? Nem látta kegyed, hogyan megijedt, midőn 
a' Senoritta gyüríyét megpillantá ? Úgy, úgy! én eszre vettem, bár 
mint törekedett is magát tettetni. U ram , mondám kegyednek, 
hogy kém ő , ne kételkedjék benne. Csak egy tőrdöfés44 — — 
„ „Az Istenre mondom! — kiálta az atya — a’ k és , mellyet reá 
fensz, csak az én testemen mehet keresztül az övébe!“ Kis szü
net után nyugodtabban folytatá: „Csuda-e, hogy minket pusztai 
lakosokat bizodalmatlansággai illetnek az idegenek ? — Fiam ! a’ 
Gauchók első s legnemesebb erénye a’ messze eldicsért vendégszere
tet; az idegeneknek, kiket a5 gondviselés hajlékunk alá hozott, becsü
lése az uj sarjadék között mindinkább elvesz.4 444 — „M it jelentsen 
e z ?— szakasztá félbe durván Tebaldo — kiki magához áll legkö
zelebb. Hát kegyed koczkára akarja tenni életét egy úgy nevezett 
becsületbeli pont miatt ?44 — „ „Tebaldo ! én ur vagyok házamban, 
— viszonzá az öreg — ’s úgy cselekszem mint nekem tetszik. Az 
idegen gyengén, betegen, ’s minden feltett szándék nélkül lépett 
házomba; egyedül a’ vak eset vezérlé őt ide, ő kém semmi esetre 
nem lehet. O hozzám a’ béke szavaival jö tt, ’s Istenemre mondom! 
egy hajszála se görbüljön-meg neki!44 44 — „Legyen hát — mond 
most Tebaldo. — Liég erről; mosttehát a’ bogárszemű leánykáról. 
Mondom kegyednek, jutalmamat akarom fáradságomért; tovább 
már nem hagyom magamat orromnál vezettetni. “ — „„T ebaldo! ar
ról holnap44 44 szakasztá őt félbe amaz. — „Az égre esküszöm — 
kiálta Tebaldo — te vissza élsz hatalmaddal; én tovább nem vá
rakozom.44

Midőn ezt mondá, érthetőleg hallóm, miképpen fené-meg kését 
csizmáján. Megrázkódtatva egy alyagyilkosság képzelete által kész 
voltam már magamat közökbe vetn i; de az önmegtartás ösztöne 
győzött borzadásomon, ’s ott maradtam az árnyék homályában. 
Azonban bármi csekély volt is a’ megrettenésemből származott zö
rej, még se kerülte-el a’ Gauchónak gyakorlott fülét. Láttam 
őket felugrani, ’s az egész udvart megkerülni , mi alatt késeik a’ 
holdfényben meg-meg-csillámlának. Nem mozdultam, de ujjaimat 
még is pisztoiom billentyűjére tevém elszántan tüzet adni, mihelyt 
reám bukkannak. Azonban ismét leültek, ’s tovább folytatók a’ be
szédet, hanem oiiy halkan, hogy semmit sem értheték. Egyszerre 
felugrik az if ié , ’s iszonyú szitkok közben esküvék, hogy tovább 
nem várakozik, és keserű gúnyhangon értésére adá atyjának, hogy 
alkalmasint olly bizonyos okok tartják az öreget is vissza, mellyeket. 
nem igen akarhat megváltani. — „Gazember! — kiálta az atya 
nyomoré rabja szenvedélyeidnek! Hiú kénynek akarod-e feláldozni 
a’ legédesebb, legbizonyosabb bőszét ? Halld öreg apódat , ’s
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higyj tapasztalásainak: engedj a' leánynyal úgy cselekednem , mint 
gondolatomban van , ’s annyi kincsed legyen , hogy érttek 50 fe
leséget vehetsz magadnak, szebbeket mint ez, ’s aztán azon rangot 
is a' világban, mellytől én alávaló módon megfosztottam.11

Szünet következék, ’s én közelebb vonultam, úgy hogy ismét 
mindent hallhattam. ,,A ’ leányka, kit te bármilly áron is maga
dévá akarsz tenni — folytatá az atya — veled közelről rokon; 
anyámról és ifiűságomról eleget hallottál már beszélni. Tudod, hogy 
atyám házából kétségbeesés üzött-ki, ’s e’ szerint semmi örökségre 
számot nem tarthatok. Hogy folytak dolgaim Sierra Morenában, 
azt is tudod. Minden szerencsétlenségeimnek, mellyek engem gyer
mekkoromtól óta értek , ezen leánynak apja az oka. H agyd, hogy 
minden rajtam elkövetetfekért egyben és egyszerre álljak boszút. 
Az ő apja anyamat nyomorúsággal és szégyennel halmozva magától 
eltaszitá. Isten bocsássa-meg neki, ha leh et; de én el nem feledhetem; 
é n , kit a’ világ kigunyolt; én, ki a’ helyett, hogy születésem által 
engem illető jószágaimat nyugodtan bírnám, kénytelen vagyok a’ si
vatagban és nyomorúságban élni. — Te fiam, ki meggyaláztatá- 
somban és szükségemben osztakozol, hallgass most reám, és enge
delmeskedj ! Ezen leányt Don Jose szeme fényénél jobban szereti, 
kiváltásáért jószágainak nagy részét oda engedendi. Ezen felül be
folyása által ki kell eszközölnie, hogy hazámba ismét visszatérhes
sek , ’s ott reád a’ legfényesebb rendeltfetés várakozik. E’ végett 
tehát okosan kell Don Jóséval végezni. Mi előtt leánya kiszolgál- 
tatik kezébe, innepélyes eskü által még arra is kötelezendi magát, 
hogy szerződésünket soha senkinek el nem árulja.“

„„U ram  — felele Tebaldo— nekem legkisebb kedvem sincs a’ 
sivatagot elhagyni. Félre ama világnak szokásaival és erkölcseivel, 
meilyet kegyed miveltnek nevez. Mit tudok én felőlek? En szaba
don nőttem-fel, és szerencsésnek érzem magamat. Félre a’ pénzzel 
és jószággal !1411 — „Szeleburdi! te nem ismered azon kincsek jó- 
voitát, mellyeket magadtól eltaszitasz. Gazdagság, tisztelet, hata
lom , h ir , mindened lehet, ’s te nem akarod e z t! ? ’s miért nem ? 
egy leány miatt! Jól eszedbe tartsd fiam, a’mit mondok: egy olly 
leány miatt, ki téged soha se szerethet úgy, mint most vagy. Még 
egyszer mondom tehát, hogy öcsém kincse számithatlan, és szava 
előtte szent lesz. Hidd nekem , ifiú ember, becsület, hivség és bi- 
zodalom nemcsak Pampas sivatagjain vannak otthon.11 — „ „Hiszem  
azt i s — monda Tebaldo — de én már egyszer másképp nem akarok 
élni, mint most; a’ város mirigyes levegője engem megölne. Igen 
uram, itt akarok élni, itt meghalni!“ 11 — Ezen szókat Tebaldo
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nyugodt ’s elszánt hangon ejté-ki; nem győztem eléggé csodálni e’ 
félvad embernek nagylelkűségét, — (F o ly ta tá s  kouetkesik.J

T F . I I M É S Z E T - T U D O  3] Á  X Y T Ö R T É N E T .
Az e m b e r  e r e j é n e k  n e v e k e ti é s e ’s c s a p p a u á s a .  B izonyos  

E d v a rd s  u r  v a ia m e l ly  e rő m é r le g  segedelmével t e t t  so k szo r i  p róbák  á l t a l  
a z t  t a p a s z t a l t a ,  h o g y  az  em ber  e re je  reg g e l i  7 ó rá tó l  egész d é lu tá n i  1 
ó rá ig  szün te len  növekedik,  de a z u tá n  m in d in k áb b  r s a p p a n ik  ; a v iszony- 
z a t  j m ellyben  e nevekedés és c sappanás  á l l ,  k ö v e tk ező :

Reggeli  7 ó r a k o r  67 * ,  7
,,  Í J  ó r a k o r   .........................................7 2 ° ,  l

Déli  1 ó r a k o r   .........................................- - 7 3 “  ,
E s t i  7 ó r a k o r  - ......................................... .  . . . .  7 1 2
É ji  11 ó r a k o r     6 7 ® ,  6.

N e w t o n  j ó s l a t a .  B ü rk e  K á ro ly  , ki  so k a t  fo g la la to sk o d ik  
csi l lagósz i  v i z s g á l a t o k k a l ,  e g y ik  londoni  h í r la p b an  a z t  jegyz i-m eg ,  hogy  
tévedés  a z t  á l l i t a n i  , m in th a  H a l l é v  vo l t  v o ln a  az  e l s ő ,  ki  az ü s tö 
kös c s i l la g n ak  b i z o n y o s  v issza jöve te lé t  e lő re  m ond ta  volna.  Az 
1736-ban  m eg je len t  ü s tö k ö s  e lő t t  t. i .  n e h án y  év v e l  beszélte-e l  m ár  
G u i s e  ezredes  W h i s t o n  u r n á k ,  h o g y  S i r  I s a a k  N e w t o n  többek  
j e l e n l é t é b e n ,  n oha  b izo n y o san  nem á l l í t j a ,  's n y o m ta tá s  a lá  sem a d ja  
v é l e m é n y é t ,  de még is  fon tos o k a in á l  fogva  h isz i  1736-ban  e g y  üs tö 
k ö sn ek  v issza  j ö t t é t .  H o i v a r d  u r  is h a l l á ,  m időn S i r  I sa ak  e g y k o r  
ebéd a l a t t  m o n d o t ta ,  h o g y  ő 1736-ban v a g y  leg a láb b  ezen id ő tá jb an  egy 
ü s tö k ö s  megje lenését  v á r ja .  , , N e w to n  1726-ban ha lt -m eg  , t e h á t  t i z  esz
tendővel  k o ráb b an .  K a r o l in a  k i r á ly n é n a k  m arcz iu sb an  (1736) beszé l tek 
e t  N e w to n n a k  ezen á l l í t á s á t ,  ’s  va lóban  ugy an azo n  év végével meg is  
j e l e n t  az  ü s tö k ö s ,  ’s egész 1737. m arcz ius  2 0 - k á ig v o l t  l á th a tó .  Az okok,  
m e l ly e k ré  N ew ton  v é lem ényé t  é p i t é  , nem i sm er te tn e k  , hanem W h is to n  
u r  ezt  m o n d ja :  „ a ’ m enny iben  t u d j u k ,  S i r  I s a a k  N e w to n  az  első em
ber ,  ’s ez az  e lső  pé lda ,  hogyr egyT ü s tö k ö sn e k  megjelenése  e lő re  m onda
t o t t , m e l ly  va lóban  be is t e l j e s e d e t t .11 K é tség  kiviil  azon ü s tö k ö s  vo l t  
e z ,  m e l ly e t  S a r t o r i u s  M a d r a s b a n , V a n b r u g h  pedig  L issabon-  
ban  ve tt  észre.

N a g y  f e l f o g ó  t e h e t s é g  ’s e m l é k e z e t .  E d in b u rg b a n  van
egy’ sz ín ész ,  k i t  nagy7 em lékezete  ’s  fe lfogó tehe tsége  vég e t t  közönsége
sen c su d á in ak .  O m ind  m agános  k ö r ö k b e n ,  m ind  n y i lv á n o sa n  a d ta  m ár  
p r ó b á j i t  ezen re n d k ív ü l i  teh e tség e in ek  : i g y  p. o. 6 — 12 szem ély  á l t a l  
l eg k ü lö n n em ű b b  t á r g y a k  o lv a s ta t ta k  fel e g y sz e r re ,  ’s vége lévén ezen 
fe lo lv asásn ak  , képes m ind anny i t  e g y e n k é n t  szó ró l  sz ó ra  ism ét e lmon
d an i .

É n e k e s k a r  m a d a r a k b ó l .  Im stben  , T y r o l b a n ,  v a ia m e l ly  
m ad á rk e re sk e d ő n ek  t iz e n k é t  k a n á r i  m a d a ra  v a n ,  m e l iy ek  ezen á r i á t :  
„ Ö r ü l j e te k  az  é le tn e k 1' olly p o n to ssá g g a l  é n e k l i k ,  m in t  a ’ legügyesebb  
k a rd a ln o k o k .  E g y ik e  ezen m a d a ra k n a k  bizony os j e l a d á s r a  az éneke t  e l 
kezdi  , ’s a ’ töb b iek  l e g o t t  be levágnak  é n e k e ik k e l ,  és a ’ h a l lg a tó k  n a g y  
c su d á ik o z ásá ra  végig  fé lbeszakasz tas  n é lk ü l  szép öszhangban e lzengik ,
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K  Ü L Ö X F K L %
M ú m i a ,  é s  f e l e s é g ,  V a lam e l ly  a u t iq u a r iu s  , ki fe leségével 

e g y ü t t  több esz tendeig  E g y p tu s b a n  volt  onnét  most  nem rég iben  haza  
jö t t ,  ’s több  m úm iával  e g y ü t t  m ár  ha jón  is ü l t  dán ország felé. A ’ b a l 
ti ten g e ren  azonban  h a jó tö ré s t  szenvedvén eg y ik  m úm iá ja  a ’ p a r t r a  ve
tő d ö t t  , m e l ly e t  a ’ lak o so k  közönséges h o l t  t e s t  g y a n án t  a zu tá n  e l t e 
m et tek .  A z a n t iq u a r iu s  m aga  , fe lesége ’s egy  m ú m iá ja  szerencsésen  
m egm ente te t t .  De az a s sz o n y  megbetegedvén nem s o k á ra  m eg h a l t .  A ’ 
legközelebb i  v á m h iv a ta ln á l  szám ot  ke lle  ad n ia  p o r té k á j i ró i ,  ’s o t t  a ’ mú
m iá t  m in t  igen  n a g y  r i tk a s á g o t  adá-k i .  M in th o g y  azonban  a ’ vám tisz 
tek n e k  a ’ m úm iák  vámja i r á n t  u t a s í t á s u k  még nem v o l t ,  engedelm et k a 
po t t  , h o g y  felesége h o l t  te s t tév e l  u g y a n  to v áb b  m ehet  , de a ’ m ú m iá t  
o t t  h a g y ja ,  mig legfelsőbb h a tá r o z a to t  i r á n t a  nem k apnak .  M i t  v o l t  
t e n n ie ?  A '  g yengéd  férj  a ’ m ú m iá t  ú g y  a d ta -k i  m in t  f e le sé g é t ,  a zz a l  
to vább  u t a z o t t ,  felesége ped ig  m úm ia  g y a n á n t  o t t  m a ra d t  vám zálogban ,

E s k i m ó k  g y e r m e k s z e r e t e t e .  E g y ik e  az  E sk im ó k  leg 
szem be tűnőbb  tu la jd o n sá g a in a k  azon s z e r e t e t ,  m e l ly e l  g y e rm e k e ik  i r á n t  
v i s e l t e tn e k ,  mi ezen fe le t te  t u n y a  népnél  igen is c sudá la tos .  D e  ha  a ’ 
szü lőkben  ezen te rm észe t i  ösz tön o l ly  igen n a g y  m értékben  nem t a l á l 
ta tn a k  , b i z o n y á r a  e l  kellene a ’ g y e rm e k ek n e k  ezen ég h a j la t  a l a t t  vesz
ni. Az a n y á k  g y e rm e k e ik e t  m eztelenen ad d ig  v i se l ik  h á ta ik o n  , mig 
azo k  m agok  nem j á r h a t n a k  , ’s egész  id e jek e t  a zz a l  t ö l t i k  , hogy’ g y e r 
m eke ike t  e t e s s é k ,  n e k ik  minden k én y e lm e t  m eg sze rezzen ek ;  a z  a p á k  
j á té k e sz k ö z ö k e t  fa ra g n a k  , ’s m ag o k  is ve lek  j á t s z a n a k .  A ’ g y e rm e k  
soha  és semmi ese tben  se b ü n t e t t e t i k - m e g , de még c sak  meg se d ó r -  
g á l t a t i k  , hanem  m ind ig  a ’ m aga  k é n y é re  c s e le k s z ik ,  ’s a ’ m it  szeme 
sz á ja  m egkíván  , mindenben részesü l  egész h a rm a d ik  , n egyed ik  esz ten 
dejé ig.  Az a n y á k  a l ig  v á lh a tn ak -m eg  t ő l e k ,  és sokszor  t ö r t é n t ,  hogy’ 
g y e rm ek e  e lvesz tőn  e g y ik  v a g y  m ás ik  h a lá l r a  b ú s u l ta  m ag á t .  A ’ sz ü 
lő k n ek  g y e rm e k e ik  i r á n t  ezen  s z e re te te k  an n á l  kü lönösebb  és fe lte tszóbb ,  
m ive l  az  E sk im ó k n á l  csaknem  k izá ró la g  é p p e n ,  de éppen  semmi egyéb  
v o n z a lm a t  vagy’ h a j l a n d ó ság o t  nem tap a sz ta ln i .

S p a n y o l  d e á k o k .  — M ad r id b ó l  Í r j á k , hog y  e ' v á ro s  i sk o lá 
sa i  ( d eák ja i  ) legsajnosabb  h e ly z e tű e k  a ’ m ag o k  nemében. A ’ sp a n y o l  
d e á k  (m ivel  fö lö t te  r i t k a  tünemény’ v a la m e l ly  e lőke lőházbó l)  k a m a r á s ,  
szo lga  , t eh e rh o rd ó  ’s tb .  alacsony’ pály’á r a  kény’telen le lépn i  ön fen ta r -  
t á s á é r t ,  köny v ,  ’s isko la  pénz  m egszerzéséér t .  A ’ leg a láb b v a ló  d e á k o k  
o t t  levesdeák  ( ju se u l i s t a )  nevet v ise lnek, k ik  k ü lönbségü l  f a k a n a la t  tűz-  
nek-k i  süvegük  z s in ó r já h o z ,  ’s recsegő g i tá rh a n g  m e l le i t  énekszóva l  
hord ják -e i  é tk ü k e t  a ’ k la s t ro m o k  a j tó j ik tó l .  ( A ’ n á lu n k  m ost  m eg ag g o t t  
g en e ra t io n á l  is fö lö t te  n a g y  v o l t  a ’ p a t r i s a n s o k  s z á m a :  m o s t  m ég  is j o b 
b á ra  önszorga lom m al ig y ek ezn ek  m ive l tséghez  j u tn i  szeg én y  i f ja in k .  ) 
G o n d o lh a tó ,  h o g y  i l l y  d e ák o k  h a th a tó sb  k o ldusok  nemdeák collegá- 
j i k n á l ;  m ivel a ’ szava lás  k ü lö n b  fo rd u la ta in á l  még a ’ g ra m m a t ic a i  fi- 
g u r á k a t  is beszédjekbe szöv ik .  (A ’ d e ák o k n ak  finom e lm énczségöket  
e léggé  ig az o l já k  a ’ n á lu n k  is  k ö z - ism ere tű  szám ta lan  d e ák o s  an ec d o tá k .)  
M inden n y om orúság  m e l l e t t ,  kü lönös  ru h á z a th o z  s z o r i t t a t n a k ; t .  i. fe
k e t e k ö n t ö s ,  fekete köpöny egben ’s h á ro m  s zeg le tű  k a la p b a n  kö teles  k ik i  

j á r n i .  ( V a g y  4 0  esz tendővel  ez e lő t t ,  n á lu n k  is a l t a l j á b a n  zöld dől-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



560

m ány , veres n a d r á g ,  ’s k ucsm ában  j á r t a k  i s k o l á s a i n k ,  c sak h o g y  ön 
sz á n tó k b ó l . )  M. 1.

M u l a t t a t ó ,  — „ K in c s e m  — azó l la  b izonyos nő fé rjéhez  — menj a '  
budai  s z ín h á z b a ;  ma „ a z  o k o s  f é r j “  i g e n  he lyes  sz ín d arab  fog a d a t 
n i . — „ „ P a p a !  — fe ls zó la l t  k is  f i ú c s k á j a — vigy-el engem is! én még soha  
se l á t t a m  okos f é r j t . “ “  K ü l k e y  Vilmos.

J E L E S M O N D Á S .
H a z a f i s á g .

Mit  a d h a t  p u sz ta  v á g y  nekünk  í 
Segé ln i  ke ll  hű  t e t t e l  a ’ k e b e l t ,
M el ly  j ó t  m ive ln i  fo r rón  vágyadoz .
I r t s u k  b a r á t o m ,  i r t s u k  m ig l e h e t ,
Közös h aszo n n a l  a ’ hon ve'szeit.

H o r v á t h  C z y r i l l .
E m l é k e z é s  v i r á g a i n a k  az  í té le t  mezején ke ll  k i fe j len iek  , 

ho g y  hasznos g y ü m ö lc sö t  h o z z a n a k ,  k ü lönben  nem é r d e m ie t t é k ,  h o g y  
ő k e t  a ’ k e r té sz  s z o rg a lm a  á p o l ta .  B a j z a .  Közli  D. E .

E m b e r n e k  s o r s a  n incs kezei k ö z ö t t ;  fe lsőbb  é rozk a ro k  m érik -  
ki a z t  e l e v e ,  ’s a ’ b e te l je sedés  csak  szeg ő d ö tt  zso ldú  rab szo lg á jo k .

S z e m e r e  A u r .  1835.
U j  s z e r e l e m ,  ’s h i v t e l e n s é g .  K önnyen  sz ö k ik  k e resz tü l  az  

u j  sze re lem  a ’ k o rá b b in .  G y o rs a n  és könnyen  g ö rd ü l  az é rzék i  m ám or 
a ’ g ö rö n g y ö k é n  á l t a l ,  ’s befedi a ’ k o p o r s ó t ,  m e l ly  a ’ fo n n y a d t  v i rágo
k a t  z á r j a  m agába .  De be lő lek  az  em lékezés v i r á g a  n y i l ik - fe l .  A ’ lé lek- 
ism e re t  uj s í r t  ás a ’ h a lo t t i  halom m e l l e t t ,  ’s m ost  az  uj szerelmet i s  uj 
s í r b o l tb a  sü l ly e sz t i  a ’ k o ráb b an  e l tű n t  mellé.  H iv te len ség  m ohón  nyeli-  
el a ’ s z e r e l m e t ,  m e l ly e t  szü l t  v o l t ;  e lp u s z t í t  m inden é le tö rö m e t ,  s e’ 
fö ld  p a ra d ic so m á t  a ‘ ke llem eknek  tem ető  he ly év é  v á l t o z ta t j a .

T  r  o m 1 i t  z.
M ú l a n d ó s á g .  V á l to z ó k  a ’ v i lá g  a l a k j a i ;  e l s i e tn e k ,  mint az á r 

n yék  , ’s m ag o k b ó l  csak g y en g e  em lékeze te t  h a g y n a k  h á tra .  Az idő m in 
dén je len e te in ek  , minden k isebb ’s nagyobb  emberi m űnek  dicsősége is 
az  időben ’s idővel  fe lo sz l ik  ’s e l r e p ü l ,  m in t  a ’ szappan  bub o rék .

F  a  b i u s.

H a s o n s z ó r  e j t v é n  y.
J e l e s  h o n i  tu d ó s  í r ó  v o l t  h a z á n k b a n  ;
S ő t  h e l y s é g  is  e g y  n a g y  e r d ő s  s z o m s z é d s á g b a n  ;
V a n  i l l y e n  d i ó n a k ,  k e n y é r n e k  é s  f á n a k ,
S ő t  m é g  a ’ m é c s n e k  i s ,  ’s a k á r m e l l y  g y e r t y á n a k .
N é l k ü l e  b á r  m i i l y e n  n a g y  é s  p i c z i n y  á l l a t  
É l e t e  e ’ f ü l d o n  s o k á  f e n n  n e m  á l l h a t .
M i v e l  a z  é l t e t ő  s z e r e k  c s a t o r n á j a ,
M e l l y e k e t  a d  n e k i  a z  á l l a t n a k  s z á j a .

_ _ _ _ _ _ _ _  S

E l ő b b i  r e j t v é n y :  S z e m .
J o b b í t á s a  a ’ 6 5 - d i k  s z á m a  M e g é l ő b e n  E s z t e r g o m r ó l  k ö z l ö t t  ú t i  j e g y z e t e k 

b e n  e l ő f o r d u l ó  h i b á n a k .  — K á r o l y  A m b r u s  f ő h e r c z e g  és  p r i m a s  r e m e k  e m l é k é t  
R u d n a y  b o ld o g  e m l é k e z e t ű  h e r c z e g -  p r i m a s  n e m  a ’ h a j d a n i  s í r b o l t b ó l  v i t e t ő  
S z .  I s t v á n  m a r t y r  k á p o l n á j á b a ,  h a n e m  a ’ m o s t a n i  v a g y  i s  u j  s í r b o l t b ó l ,  h o l  
c s a k  b z .  I s t v á n  k á p o l n á j á n a k  e l k é s z ü l t é i g  á l l  v a l a .  M .  I.

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s zám .

f i j o i n t .  I  r s t t n e r - k i r s l y i ,  úr i  u l s z a  612 ,

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár


